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For	Lent	II	(OF)	and	the	Feast	of	the	Transfiguration:		Visionem

Tone	1	Fauxbourdon
Eructávit	cor	meum
Mt.	17;	19		| 		Ps.	44,	2-5	
for	Choir	(TTB)	a	cappella	
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1 .		E ruc

Tell	the	vision	to	no	man	until	the	Son	of	man	be	risen	from	the	dead.	-Mt.	17;	19
see	Psalm	ttranslation	on	the	last	page.
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Performance	Notes

-It	is	desirable	that	this"double"	fauxbourdon	be	sung	as	indicated,	but	the	director	should	feel	free	to	adjust	the	form
of	the	Antiphon	repetion	and	verses	as	needed.

-Rubato	should	be	given	to	the	unmetered	portions	of	the	text.	

-The	ends	of	phrases	should	be	approached	gently	with	a	slight	decrescendo	and	ritardando.	

-The	symbol	"	| 	"	in	the	psalmody	is	a	slight	pause	for	a	choral	breath	with	a	descrescendo.	

-Staggered	breathing	is	expected	where	a	breath	mark	is	not	indicated.	

—————————————

Translation	of	Antiphon	&	Psalmody

Tell	the	vision	to	no	man	until	the	Son	of	man	be	risen	from	the	dead.	-Mt.	17;	19

1.	My	heart	hath	uttered	a	good	word:	I	speak	my	works	to	the	king:
2.	My	tongue	is	the	pen	of	a	scrivener	that	writeth	swiftly.

3.	Thou	art	beautiful	above	the	sons	of	men:	grace	is	poured	abroad	in	thy	lips;	
therefore	hath	God	blessed	thee	for	ever.

4.	Gird	thy	sword	upon	thy	thigh,	O	thou	most	mighty.
5.	With	thy	comeliness	and	thy	beauty	set	out,	proceed	prosperously,	and	reign.

6.	Because	of	truth	and	meekness	and	justice: 	and	thy	right	hand	shall	conduct	thee	wonderfully.


